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ЕБРР, 2025 год, 34-е Ежегодное заседание Совета управляющих Европейского банка 

реконструкции и развития, Лондон, Соединенное Королевство 

 

13–15  мая 2025 года 

 

Заявление г-на Андреаса Захариадиса 

Главы делегации и заместителя управляющего от Кипра 

 

Г-н Председатель, г-жа Президент, коллеги-управляющие, 

дамы и господа! 

 

Для меня большая честь выступать перед вами в качестве заместителя управляющего от 

Кипра на 34-м Ежегодном заседании Европейского банка реконструкции и развития. 

Позвольте мне выразить признательность оперативному руководству и сотрудникам ЕБРР 

за превосходное проведение организационных мероприятий и пожелать всем участникам 

этого заседания успехов и плодотворных дискуссий. Участие каждого из вас подчеркивает 

значимость нашей общей позиции. 

 

В этом году заседание проходит на фоне возросшей глобальной неопределенности и 

смещения международных приоритетов. На фоне этой быстро меняющейся обстановки 

ЕБРР выступает как устойчивая и надежная организация, продолжающая добиваться 

высоких результатов и уверенно двигаться к своей цели. 2024 год стал для Банка еще 

одной вехой – были достигнуты положительные результаты, активизировалась 

операционная деятельность, сохранялся упор на «зеленый» и инклюзивный рост, 

оказывалась надежная поддержка частному сектору. 

 

Мы воздаем должное ЕБРР за достигнутые в 2024 году выдающиеся результаты, 

повышающие его роль как краеугольного камня стабильности и прогресса в условиях все 

более усложняющейся обстановки в мире. Несмотря на проблемы, с которыми мы 

столкнулись в последние годы, ЕБРР удалось достичь невиданного ранее рубежа, 

инвестировав 16,6 млрд евро в регионах операций, что на 26% больше, чем в предыдущем 

году. Это замечательное достижение подчеркивает твердое намерение Банка содействовать 

устойчивому развитию и укреплению экономической жизнеспособности. Мы 
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удовлетворены тем, насколько осмотрительно Банк управляет балансом, и той 

антициклической ролью, которую он играет в поддержке своих регионов операций и 

клиентов. 

 

Недавнее увеличение капитала стало важнейшим и своевременным шагом на пути к 

укреплению способности ЕБРР оказывать помощь странам, переживающим кризис, и 

поддерживать их долгосрочное восстановление. Кипр признает жизненно важную роль, 

отведенную ЕБРР в содействии не только экономическому росту, но и миру, стабильности 

и восстановлению в соседних с нами странах. Мы полностью поддерживаем неизменно 

твердую позицию Банка по Украине, куда в 2024 году он инвестировал более 2 млрд евро. 

Мне приятно отметить, что Кипр недавно завершил процесс подписки на увеличение 

капитала и уже перевел первый транш платежа. 

 

Кипр особенно впечатлен приверженностью ЕБРР курсу на финансирование зеленой 

экономики – на реализацию экологических инициатив выделено более 9,7 млрд евро, что 

составляет 58% от общего объема инвестиций. Мы также приветствуем его усилия по 

линии программы ЕБРР «Зеленые города», в рамках которой в 2024 году удалось 

значительно продвинуться вперед – было подписано 13 новых проектов, в результате чего 

совокупные инвестиции ЕБРР составили 2,8 млрд евро и пошли на благо почти 

76 миллионов граждан. Эти инициативы, включая проекты повышения 

энергоэффективности в Вильнюсе и доступа к чистой воде в Газиантепе, свидетельствуют 

о приверженности Банка концепции устойчивого городского развития. Кипр признает 

важность таких программ для создания устойчивых и экологически чистых городов. 

 

Кипр полностью поддерживает принятие новой Стратегической и капитальной базы на 

2026–2030 годы. Сегодня Банк разрабатывает четкую и последовательную дорожную 

карту на следующие пять лет – стратегическое направление, при котором делается упор на 

переход к зеленой экономике, обеспечение институциональной жизнеспособности и 

устойчивое развитии в странах операций Банка. Особое значение имеет упор на 

реформирование и укрепление человеческого капитала, что является краеугольным 

камнем долгосрочной экономической устойчивости и инклюзивного роста. Мы твердо 
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поддерживаем также акцент в Стратегической и капитальной базе на цифровую 

трансформацию, развитие частного сектора и решение проблем уязвимости, а также 

поддержку затронутых конфликтом стран, особенно Украины. 

 

Поэтому мы воздаем должное ЕБРР за представление смелой, ориентированной на 

будущее стратегии, в которой приоритет отдается наиболее актуальным глобальным 

вызовам. Вместе с тем мы хотели бы подчеркнуть следующее – важно, чтобы ЕБРР не 

допускал размывания своих стандартов по гендерной и климатической проблематике, и мы 

призываем Банк в будущем поднять планку в этих вопросах. 

 

Мы приветствуем также дальнейшее расширение географического охвата Банка, особенно 

распространение его операций на Нигерию, Бенин и Кот-д 'Ивуар в качестве новых стран 

операций. Их присоединение к ЕБРР повышает международную роль Банка и раздвигает 

диапазон мер его воздействия на процессы развития в регионах с особо острыми 

потребностями. В то же время подготовка к началу операций в Ираке наряду с успехами, 

достигнутыми в других странах Африки к югу от Сахары, является еще одним важным 

шагом в этом стратегическом направлении. В регионах, где институциональный потенциал 

ограничен, а проблемы развития по-прежнему остры, целенаправленный и 

скоординированный подход Банка, тесно сотрудничающего с другими международными 

финансовыми организациями, доказал свое жизненно важное значение для достижения 

устойчивых и ощутимых результатов.  

 

Как и все, твердо разделяя долгосрочное видение Банка, мы уже завершили процесс 

подписки на увеличение капитала ЕБРР, тем самым подтвердив нашу приверженность 

совместным усилиям по укреплению капитальных ресурсов Банка и поддержке 

эффективной реализации новой Стратегической и капитальной базы. В условиях 

неопределенности в мире и смещения приоритетов способность Банка неизменно 

сохранять верность своей стратегической ориентации, демонстрируя при этом гибкость и 

последовательность, по-прежнему имеет решающее значение для повышения его 

эффективности. 
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В заключение хотел бы поблагодарить Президента г-жу Одиль Рено-Бассо за ее 

последовательное, дальновидное и эффективное руководство, благодаря которому ЕБРР 

сохраняет твердую приверженность основным принципам переходного процесса и 

развития, одновременно с этим повышая свою международную роль и обеспечивая 

сплоченность и сотрудничество между своими членами, и поздравить с этим сотрудников 

Банка. 

 

В заключение хотел бы сказать, что, поскольку достигнутые Банком результаты могут 

служить хорошим показателем его перспектив на будущее, мы можем с уверенностью 

утверждать, что основные цели Банка будут успешно достигнуты, а масштабные планы 

выполнены. Уверен, что дискуссии и решения, принятые на Ежегодном заседании ЕБРР в 

этом году, позволят нашей организации добиться успехов в будущем. Я высоко ценю 

вдумчивый диалог и сотрудничество, и мне не терпится увидеть положительные 

результаты наших совместных усилий. Поэтому давайте, будучи объединены общей идеей, 

решительно двигаться вперед к достижению наших целей. 

 

 

Благодарю за внимание.  

 


